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《新译集注〈蒙古秘史〉》亮点频闪

双击自动滚屏 发布者：信息中心 出版日期：2006-9-29 期数：575 阅读：247次

 
  本报讯 （记者  阿勒得尔图）内蒙古社会科学院研究员阿尔达扎布1986年出版《蒙古秘史·
还原注释》后，又费时20年推出的研究成果《新译集注〈蒙古秘史〉》于2005年12月由内蒙古

大学出版社出版。记者在9月22日召开的《新译集注〈蒙古秘史〉》座谈会上获悉，《新译集注

〈蒙古秘史〉》出版10个月来，得到蒙古学界特别是秘史学界的普遍认可，中国社科院民族学与

人类学研究所研究员乌兰认为，《新译集注〈蒙古秘史〉》是研读《蒙古秘史》不可或缺、不可

多得的参考书之一。 

 
    阿尔达扎布的祖父成德公、父亲额尔登泰都是研究《蒙古秘史》的学者，家族承传研究

《蒙古秘史》在蒙古学界仅此一家。他的这部新作在直接或间接反映祖辈、父辈研究思想和研究

成果的同时，凭借现代信息和现代技术，使自己的研究亮点频闪。《新译集注〈蒙古秘史〉》采

用国际通用学术著作的标准结构，由前言、正文（包括译文和注释）、原文（《蒙古秘史校勘

本》）、原文拉丁文转写、索引及参考书目组成。明朝初期翰林院院士火原洁、马沙亦黑特别制

造563个汉字注音转写回鹘蒙古文的《蒙古秘史》，但由于700多年的历史变迁，现代汉语读音

与中世纪汉语读音比较发生了很大变化。为忠实地保存700多年前《蒙古秘史》的读音，阿尔达

扎布参照中世纪中原汉字读音，第一次将《蒙古秘史校勘本》转写成拉丁文。《新译集注〈蒙古

秘史〉》注释的每一个词条（包括索引）都是使用汉文、拉丁文、现代蒙古文3种文字书写，这在

以前所有关于《蒙古秘史》的著作中都不曾见过。阿尔达扎布依据“信、达、雅”的翻译原则，

使《蒙古秘史》的语言风格得以再现，以往学者都将“阿米秃，古不捏，不客列列”这句话译注

为“不要对任何人说”，而它的真实语言所表达的是“不要对活人说”，具体而生动地体现出

《蒙古秘史》语言的幽默、恢谐和耐人寻味。 

 
    《新译集注〈蒙古秘史〉》还创造性地利用现代技术对原文进行横排，为进一步研究《蒙

古秘史》提供了可借鉴的宝贵经验。 
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